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CALLBZZER UL H-%BRBREOHAA
—Googlef XA — VB TR YLEFHET S —

g BERR

(#E]

FHE, BRTEREROLLEZAFEIL L. CALLEERZRET 2 RKENSHL T3S, UL, BIFo#Hici
REbHB, —fIZ. [LLEECTHER L BERWBESELZ S oo THOBFESEN] ZEEWIEEMS
DATHEZ e L THCALLEEILE [ vy —% vy MEA] EOSLLEZCIEVWIAMND 20550
THRIESRE V. 17 —%y bEFIATEZ30THNIE, GooglehsFEZ 5, GoogleD T E X EHEEREDFTH
44— VBFE, FEICA VS —% v b EOTEERETE 5T CNIMBIER, ARTH, SO A — VBF
AR U H->RBROBEORL EBAT 5, HHRER—RiICnd] L0 H, BFEofc, SECLsH
B2 TIRINEEY > 8 ah, BRERE3 I ERE-TRL—XIZITEB LI oT, A A—VUNESIC
CWHEE - B4, BHARROHAL EW COBBRIBIE2RET 5, HREOTA LN EHBET 3 &
B0, S DEFAERE LI,

1.- 3L

CALL (2 —JV) &idcomputer-assisted language learning®MEEET, [TV E 2 — ¥ XEIC
LABEFE| O ETHB, T, HETRE Y b« 7— T HEH @)ﬁéﬂf;(fgﬂko
Zh&EEBITEMMELUTEROLLEZEAFEIE L. CALLEE*RET 2 RENEFITHEL TH
5, KXty —T3b, 20014E10H M 51214 LLEEMSCALLEZILE Db > DX THHADOBE Y
THh b,

CALLOFERZFSEZ—MKRIC2 22 EEBAL5NE, 123, VI MV TOERATH 5,
KEFEHIZBOTE, TOEICAR U EEIERY 7 MHERTHEIAFEHIATHS, vV
7 b7 EEEMICFATHE, FRICLZHEEN - BAXWRFEENAREEO T, —H 03k

FEHARD S TSI BEHMEIMELLLZ2D0TROD] LVHIBEDETSH 5,

CALLEZED b5 1 2OHBEE, 1V F—F v MEFEHTERIETH S, ROLLEES
FRHLTOWEED S, [LLEZETHEZLERNEENEZ 2B ] THECBFENE
BEEVWIANMOFSHI AT 3, Ll 17—y MER] WS FEEZFHLEL
DEFb NN, A VT —Fy FEFALULBEENZIZE, elearningBRFER 7, FAIZ
Ho>RBRORET, A1 V5 —Xy bEMPEMELUTHALTWS, F1 5 —%x v FEFH
TX2DThHNIE, GoogleMfEZ 3, £ L TGoogleD 1 A —VFEIEF, Fvy PEOXFIEMH
BEvaryTcRons%E EHEREETH 5,

ARETIE, GoogleD 1 A — VBB EZIEH LIt A >FHBROBEORKL EZHA Ui,

2. Googlef X —YR&IX

Googleli W D ETHH L, HABKOBRBI LYV THE, 7V —FERIM [V 4 F2F74
TIICEhiE THERRE L0 75 a0, HRFOY 2 791 b 2KE L THEREED. &
REAOEFAIEVET TS, WFEDIALVE 2 — I BEHF] 19, ZoRBI VYV



GoogleDEEFEDH T, Z—H =04 v F—F v M LOBEBIZT ERBTE 5 L H1IC LN
[ A —DWE] TH B, GoogleDEELAMIZLNIF., ORFIC K - T 41825005 LI Lo
BAERRTEDL LD Q009F 1 HEAA) . 0 (1 4A—VKRE] OFAOHFIIAIL LTS
FXFREH, BEFEEICLE - TR, BEFE - SEFEZMDT. FRICTEDA A - V&N
LB T SNIBETH 5,

“A picture is worth a thousand words.” (1 #DOEE - iz, 1000EOMENH 2) &
HFFEO LbE N5, HEAFEDOZ EbXILF UEKRD b0 2RI, THREIE—Ricinh»7 )
ERBIEAD, BV —DH>ERROWET, BE [ A — VK] ZFAHLUTHIALT
WBESIE. URIREETHPET I, 17 —%y M ELSAEREBEZEHR U TEED S
HEECREEMNOMHNTE LoEhs7, ) UTHEHF LUTHBE LTS [TRELEE] 0B
HolDIBETENM L, U LCALLEZEEARKIZ, 1 V7 —x v PO, FFiZGoogled
A X —VRBROFEANPEHBIITAS X510, REH—E L, NV arho@FFECAHE
CHEBEERESONSE LD, 4F THEH Uizculture-specific wordsD#iiH, BIER O FZ 41
OMFIIREN, RL—RXIXTEB LML -, I [ 1 KOHEBIE, 1000%@1&54@7ﬁ% % |
EVIBEZOEZDEAMEEIZDTH 5,

3. Googlef X —UMBEFH UICRRORE

ABETIE, H>EHROBE (FALTREEHI (H-ERRE L3 1D0EEI— 2 )
TED X HIZGoogled A — VBB BEN - e, FREH LTS, BEREEG AEN
5o

3.1 AA—UHHEWX VR - ENEHRBET S
Ear Flaps
(1) b 23T TWw- K DEEZBATELBREIEEETROLETESA, HIBEFOEK
ABh T, (mER MEED

The station master walked slowly over the snow, a lantern in his hand. His face was

buried to the nose in a muffler, and the flaps of his cap were turned down over his ears.
(translated by Edward Seidensticker)

Zhid TEE] OFHEBD>ThH 2, HETA A —VKBEZFIHTE 5 LHTIE. the flaps of his
cap D UEADEE Uip o 72 FEIIERATHEGEHITHEATOBORD, $F0VRZ 5D TR
5L TAYIHEHRHEOEZERE, COEFBLIBH T X EAELILEHEZ LT,
flap & 1. ODE (Oxford Dictionary of English) iZ & #1id. a thin, flat piece of cloth, paper,
metal, ete, that is hinged or attached on one side only and covers an opening or hangs down
from something (FRIZZHIZHE & H2BD LI I 5 DNT, HEAWEFETF>NT, REHE -
TWBh, MrDLOoBNTHR-> TS, B TELUH, & ®RBRLE) &bb, TALHN
EENTHETET OIS 0ME LA L, L LGoogled A1 A — VKR T, flaps, cap
Endkey wordsE ANNIE b EZAIIK L. 20K BHEBNINSE, BT A IlFvrv 7
ZDoWTW5 [EROHEANN—] OZETH 5,



B 1

http://www.lst-harrison.com/shop2/ index.php?act:viewProd&productId=18 (1)

http://www.oregontrailoutfitter.com/advancedsearch_result.php?keywords=outfitters (X 2)

ZHUIEBAERLZICAERE7 S 2O, [HH] EVHIFREOENFN D, BA LML
BT TEXTCh, Box0ldbhoslihotbDMN, REAETHBETEANSK, [hywn
ECAANENREL] ERIHOINITEENIDKEAS S,

3.2 BARHEZROHM

R

(2) B0ETHEFIN/IEFEOTFICHUVRED, FRHLOENEE 5D T, i‘f‘c\E«s/uBap/w_
AT, ORDTEEREM > TAFXMEERF ST EFHMD

At sixty years of age, the sexagenarian cycle is completed and we return to the zodiac

sign of the birth years. People celebrate their sixtieth birthdays and wear a red vest on
this day.”

LrAbe AR, THIZLOFE. ZRHBAN] (HEEFERHMD 0Z&TH3, b5
AASETHPL T L SW, BXDA A —VBbhoimidhid, red vesthimd2y 1L iREE
MEIPEDLLLI, [HROBABrAZ] THRETHE, UTO XD WHEHENMIZ LY
Fo 3, BOZXOEBTRONTODOIREBERTH S0, BEPLHERERB LTI E 2L,

X 3 X 4

http://store.shopping.yahoo.co.jp/hinoyajp2000/20-1kannrekirinnzu.html (& 3)
http://www.rakuten.co.jp/wadouraku/760665,/1850836,/ (X 4)



ET, BB AL AZDRETH BM, red vest THEER
ULz 5 7 EomEg4 s R 5 &, cultural equivalent & U T 38
HLEHITHE RXMOEBOBIZEL, AN 2
Hiid, red padded vest EFRTFEEH B0, 1 A — IUKRET,
ERICFZINTOS [RubesABrAZ] OEFENLD
DRTHDZE, EIBRMBA->TORNEIKE (K4), [BE]
DB DOIHDOERNB S OELS, BEXDD [FE L]
ZRFRT AHEMZODIEAL S, EFThIE. PEOVRFOEBD
red vest E VDI EFETHHLENH T LI B, ,

T, BipEREAZLICE-T, BEOLZIZE, Fnbe

13

http://www.southernct.edu/
~sandifer/Ed/Roxbury/ AL AZIITTRL, ROBEFEPIZ20BEHFlIENS 2 &

Roxbury2007/ race0723.htm % 3‘973350 %?E‘i E Qﬁj@@{%%ﬁé critk - T. X IQ %éf:
T BALER S Z EMTEEDTH %,

B
(3) EE TR, BEREAPSBY. FIICHFEEZD>DWTEBHEET 5,
TA A EAARESL T EEHM])
In a tatami room, you move to the side of the cushion to show respect to the others

present, and then bow with your hands placed in front of you.

[Y—=—7 2MEREM] <3, [HH | 3Japanese-style room (AARXOILR) &7 - T
5, bBEAAZTNTHEONDIEMN, tatami roomE WD) BB MFRER L EbhE K57, 20
HEICE, FEEETCHEARMLOHMBES EDD . tatamil I THEBU D & HITH - ILHERH 5,
FBE, LB OTEIERMI (TtatamiNEE & U TH - T 5,

6, TREDEBEZRES L, Japanese-style roomd& V) bratami room & U735 h3, [
Bl OBUELILBATHE I Ebh b, HEAOENSRZ &, 5L TEHEDOHE ]
WOTH 5B,

X 6 X 7

http://kteg.shlo.jp/article/3269944.htm]l (X 6)
http://www.k5.dion.ne.jp/ "h_fuji_p/omoya/kamizashiki/omoya-kamizashiki.html (& 7)



BHvk a
(4) BBROVDOBEHIZEY DU OhABEAHORERNE, RIEOBEDEREM - 1. &HOD
BHEBEZ N, (45X MEEAE 2 I EHM])

Specially prepared New Year's food, beautifully arranged in lacquer boxes. Many of the

delicacies inside are named in hopes for the family's health and prosperity.

BIRXEAMICYPRECMOAEELARE LR E, EIZLED [RERE | %preserved
foods EERUT L & 5, preserved foods& IFPHIcEDLEHREAERO I ETHB, T h
. 1A *V*ﬁ%’f@{%%ﬁhli—*ﬁﬁﬁ%?% %,

X 8 M9

http://en.wikipedia.org/wiki/Food_preservation (54 8)

http://www.naturemoms.com/canning-and-preserving.html (& 9)

CRERE ] E. THmsEARRR] (FRL) THRROKXIICEEL TS, traditional
Japanese food prepared in advance for consumption during the first three days of the New
Year and containing various specified ingredients (ZHI73 B AR, #HED 3 HEICTAN
BIeDICHi S » THEfE N, SFIERBREVOEMEMED), 20, RERH LV - TH,
HED 3 HHEP T TENTOELBSTVEEOREREVWS LD TH 5, FEFHEBE T,
COEIRNHOEREFERE LRIV, HiED. HER EOERMRERMD A % preserved
foods& 9, THFMBALLENM S, BEAEBEEHEOEG (K10, 1D %=RE 5,

10 B11

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%BE%A1%ET%AF%80%E6%96%99%E7%90%86 (410, 11)

fiEP M A R BEIREOEE A2 RN, HEE TR [RERE] &5 - Th., preserved
foodsTRINZ LRMHASNATH B, T5L TIHIRD X 9 iZspecially prepared New Year's food



(BN SN T EORE) T 23D00BYTHEIENPHETEXBEDTH 5,

3.3 AA-VERBLEDLITLEMRTIHN2IHMWTS

Al (19751 90) F. BIRROKE [BEEERZOREICEILHRELFUHEL, BRERE
DHBEWLEBZRThERSRH] EvdH, ZLTI A4 vy — < E—H 2 (Quincy Morgan) D
WS TSRO (the law of comparative effect) T ZBIROERMTH S EHFL T
bo

MRICBSESER Y+ VI BH D, JIEOBRIINRTOY v VIVORRIIHTIEIE 5D
TR, ULh LD ES—RFEEEZEE LUCHERNROEA,. JIEDOE S TREME]
FHBBULBRPRELZOEIEETHS, EFEOHRFROBETE, BEEFE (source
language) » 5 HEEEFE (target language) ~{E#d 2 B, RIS idcomparative effect (or
equivalent effect) ZHIFEE R ITFNIER OB EAFAEICHHAT S, ZOWEAIETRT 3 &,
BEFRENFECFEMABINER S s fch, TOEBENDLLSZ 51,

BIRT TREMR] 2HET L0 ->Th, Z20MLOR T, b2 EBENFTRI T A —
UMKEL BUEZBHERENTHE, BEFIZRTH L,

(5) Hthe HER®AL KkoF (BEHE)
The old pond, aye! and the sound of a frog leaping into the water
(translated by Basil Hall Chamberlain)

F N L Y EHBERRICFERETHIAF) ABBORAREETH S, COBEEDA]
OFRIT. FARRORIHO D EEZ OGNS, —R, MOMELLVWLSI BRI S DX
RICBEIHEBBATHWS, F2oNRNV UV EHEZOMBEIZODOWTRDO LS ITHBRTNS
(Chamberlain 1902 : 112),

From a European point of view, the mention of the frog spoils these lines completely ;
for we tacitly include frogs in the same category as monkeys and donkeys—absurd
creatures scarcely to be named without turning verse into caricature. The Japanese think
differently : the frog, in their language, has even a poetical name—kawazu—besides its
oridinal name, kairu, and his very croak appeals to them as a sort of song. '

(F—aw AP ETBE, frogtWHIBEEF SR ITIOREIBEELIZAL-TLE S,

EVS D BTN, BEROTHE LU TrogZ Lo u/NEF UBEEEHMcsB LT3
o, Ihold, ZOZAMEVZEFRPEIICED > TLED BEWBREYMEOTH 3,
ULDUHAEADEZFIEED, frogid BEAETIE A2 5] LLHBEOAFTUNT b
T LW BHBRUEETH S, £ LTLZOBEFIE, BRACE—BOKE LTHA
JBEDTHB)

DA A=V DE —frog BT TOIXTPBWBATLE S D, (Db EFHATHEN
WRBIZEE2D—DPHEEARDOXULDENTH B2, O A—VOENERRTIRIEDLS



WHRLTHBEDEA I e REITHEH, BXLEOA A —VOENDIZDIT, BREMNE I
FEMAIZREEBES, T U CRETHEEREF > TEDLIIZHP UL ELEN LIz,

Ry
(6) MWHOH aHENH, FEOEED THIZI0 - FOXDTF-EFTH#ES,

(TWH®D & 5N ]
One beautiful morning, on a narrow side street in Tokyo's fashionable Harajuku
neighborhood, T walk past the 100% perfect girl.
(translated by Jay Rubin)

Zhid, W EESO THUA D& AN EIIZ100/N—% » FOZDTFITHES 2 &iIt20 T
& oEE) . LT TWHOb 2N E] &XKiLT5) OBHOESTH S, HTh 6
R—VFHOERTH 305, BEEMSREEITALDHB/NHTH 3, 30HBXTOHKRAB M
M. bAHEEOFETI0 S —t Y NASFIKE - DD EThED, —KEIP-THEE
M ED-TcDd, EFEALRDBERININELZ S, ZLT—2DZX b=V —%2FE1r>D
CEWIRTDBFETH B, COLIBHELOHEVDFERECHFAEDOEFFIMN 5 DM
VDS THEDIEA D,

ST [HAY | 2MEFMTE] &, alley &dbackstreet &9 FEEEDHEL - TWv5, backstreet
IZ0ALD (Oxford Advanced Learner's Dictionary) TRHIRD X HIZERIN T B,

a small quiet street, usually in a poor part of a town or city, away from main roads

(7O TR OB LW0HRIZH 5, KB O S BEENIZEL/NI0ED)

alleyita narrow passageway between or behind buildings (B4 B DR, H 5 0T
YOBERICHBHOVEH) &H-T, PROIFNA A=V THS, 2O &Lid. HEER3 &
RT3 (K12, 13)Y

K12 backstreet 13 alley

e,

http://boxman.awazo.com/archives/2008/07/hes_not_voung to_play_in_the b.html (X12)
http://www.digital-photo.com.au,/2008/03/18 (13)



(A D » AN BEZEOH, FEEBRICLALI TR =Y —Eho, EH#D ] T
backstreet. alley& V- 7CREEA M TS EFHGMELTLE S, O [E#@D ] E3MTF
BOEBLTOAHEESECEES (K1), H20WEM TR TG, ITHERY &FTIC
FEoTWWBETI—LZADO/ME (K15 b L, WIhikgkI TR, BEEICHS Ik
LeNi/NE] E0WH =T VA Th b,

K14 TFEY K15 75— L RXDINE

http://www.j-area.com/tokyo/wards23/shibuya/takeshitast.html (14)
http://www.osanponavi.com/tokyo/index.php?e=43 (K15)

Kt vy —OFFEETER, FEOMTHED bHI-> T 50, H EEMREROHEE O KF
B BBW [77y v a Vv EEBEOH] THAI LT LSRN, 29 Lit—EHEEDIDIC
A A=VEF-T [EBOEBY | 2RTLENH S, 0K Fa narrow side street in
Tokyo's fashionable Harajuku neighborhood (GRE®D 7 » v ¥ 3 + 7V FfEHIRICH 5
MovbX#) EWIERABHELN 72D TH 3, BIRHE hbackstreet, alley & 05 REE %k
i} Tside street & LAcDid, ZOBBHBEHN =2 — bV T, B, ElhvEhofef A=
DTN TH B |

AN L
(7)) Fo &2 ITRFMGEEHEROEOERD X5 REMLOEENEL TV BIZEN L,
(TPHD & 3ENTZE)

This was something sure to be crammed full of warm secrets, like an antique clock built

when peace filled the world.
(translated by Jay Rubin)

M UOVEESR | % 0ld machineE 3R U CIESXOZBHEHEELTH S, ZOEMSIT, 1277
HOTEbLhE BB LUrEETE L (F16), L Lantique clock &EREI1E, BEX
DIEDIFOELIBEIOAA—=IU Db >TL 3, (M17)

{1}



BJ16 old machine

B17 antique clock

http://www.woodworkforums.ubeaut.com.au/showthread.php?t=73149&page= (X16)
http://www.rytstuf.com/oldclock.html (17

CDEICBELONADIE, BENICH T AHEADEEOREZIZRLTNBDIEAS,
5 ldantique clock&E W I FEN S, HARALUEICADRAL D EKLBDTH 5,

(8) ThdRELLSVWEBEBIFTLS, FLLBEIRBEYOLIZF » TRV TR
Mo EKNBZARBAE2ERHT K525 2 (WADH ZENIEAD
No, this is just as ridiculous. I'm not carrying any laundry, for one thing. Who's going
to buy a line like that? (translated by Jay Rubin)

B18

bk

BIREH S AR, [TREY O] &b 5D Slaundry
bag ERBEIRBENVNERSI OTHEHEBWEAI D, &2 5
DR F L bag Z WK U7z, laundry bag & HRFEIZ LKW Ty
dirty laundry® 9 Z 7B BE - TE T, Ellhymw v A
BRELICAE-TLEI ST, (F18) ZOHFIZT 5 XD
HRABHELTNS, 75200 FF AN (B »5ik
[Maundry bagl3dE@IIN T (F L TRREMETIE) HHEHHI
Wh o, BIRERUNT S, Z2EPED]laundry?ZiF T
EVWHIERbH -7,

(9) BB JER T, BldkEThES, EPVVNSTEGOBEMEONIIMN S, TAT »
JU N OEEIZIIARBIEOANTNT, HhitiZ TN T B,

(THA D& 5HEN D

We pass in front of a flower shop. A small, warm air mass touches my skin. The asphalt

is damp, and I catch this scent of roses. (translated by Jay Rubin)



OKRFET, HEAAZEL [HRATE S F 0HEI NIV, FRESFOERICIIKAEE
B BE0NH D, KEEZHRKSEER] SHELLZS. MEE-TN30EAS EfH Y
EUBEEShILIEBMELS S, HROZ OETKARPMBEEL > TNEHEEIZ, H
BANICIZ LD PRERBRTEROEIKE, PRECEBLIBEL*ZEZLTCVWIEBEIATE, &
WKW EARITKARSHEN TS, FES—E@EBT 2720 THRBERMBELTLEI M S, £
S URHERIZEEFNE > e bid, Ik EP2 BT, B IKER#L THTHK]
OBES, RO TRETRONBTOIEEARENLETH B, 74 FXF 4 7] Tl
D EHIZFHHIN T B,

TEK (35a9) &k, EPEKREERIMAEN ., Eho0RE0RETH B, Fi.
ZDM KD Z &R, (FPlE) - TTHKICEGZED 2 HENTEREG B D, XH
19 R EANDITBKIE REANDLEN] OV EDTH -7z, D
T BERTHEHRE L LU TIThbh T, BT I 0ol
BOOEEIIEN>DH B,
http://blog.sizen-kankyo.net/blog/2008,/06,/000330.html (B19)

T4 FART 4 TOREBEMERS &, Uchimizu&k 5 B LU TH
PROFHEADH 5, [FTHK] BHEC &L BHEHBICIMOEETH
B, $727 5 ADHELE~DIEMOPETS, HoDETIRC
DEIEHFBRITNEN D, [FTBK] E. MERNSEHRICEEL
TTHAMEORME E RTINS,

AT, TEiE Ik Tl WADI [fTHBK]) &EFAT
Lo FTHKDH EDE - T2ER, TPDRFERERN, PhEDvuerFyvrRhanoBERe
oTWADTHb, LPULBLB. Th%Ewater has been sprinkled on the street ZEFR L

220 1o EDBIEAD I (EREIL, €D X HICRTHEEMN
: BEAETHB), 75XDAFFTA (B ok %
DFFRT &, LEBDITKBHHAN T B D EEE
BABBEICE G, IblkF-TUES NS S &
WHIRIED D 5 1o, Eio, £N7ET TR { sprinkle & W
H FEIX, FEETWsprinklerZ B S8 5 (1820),

http://www.billsdepot.com/services.shtml

DF DI EDsprinkler TKEB LIZH o T B EHBELEBEZTLEHIODONE, ZhTlEn<
VABBRRELTH B, L L. TROD X D The asphalt is damp. &g, £33 TOEL &
DINHBEE-Tchb & TRA7 7V POHENRD K% b b, WOHPBFASBKNTNS X572
WKhERFICEEIE S, REOTHARTLRTH S, HR. BIIRFIEXERUSHE
(comparative effect) 2525 Z IR L THWADTH 5,



3. 4 cultural equivalentZ Hl L‘kﬁ%{’é‘:%ﬁé%ﬁ‘é

— ke T OBIR Tk, KfiTcultural equivalent (or cultural substitution) %{# 5 Z &
BH D, AL EHHES KX OEEBE (I TRHEAREBEEE CTHRETI>ESE, BERLT
bAA—IPRRELEDL->TLEIHENH S R [t OFFIERESR), € DRI,
2ODEFEETA A=V < EREMIZIZFFELVOLHEFEMEDONE I EWBH B, HEFEEZED FFIVEF -
F— > (Donald Keene) ZKZEHRD ] DFEFR The Setting Sun (1958) oF T, EE
£ % white glovesER LIt DA EDICEHELTH 5,

HEOHERMKTL, ChiFEILSIFETHNITLTS, i Dcultural equivalenthifif
DN TNBEDTHBM, —EREVHRATEL[DN ODROEEICEO T3, Chd, BES
EEHEEEMO TREshR] (equivalent effect) #FEKT 2/ DDFRTH S EEZ SN 5B,
AH T, [P EIC < Weultural equivalentffH O EH &R TIT - 1BHEI D L1 5,

Ty b4 LS TFD
(10) BEREABESTZTOMDORHE. FRDE - EH VA ICWITZ DR 7L FHK
DNV LOFTHI Uic, (b &M 8D
And so it happened that I spent a part of my early twenties like a crippled walrus in a

warmish harem of letters. (translated by Jay Rubin)

AFETHY LT EEBMOBRIE, +XCTJay Rubinic k36D TH B, N—/N— N K%
DHANEHER TEHAWORERETHRF LTS L ] LELIhAERRICLIELIE
M, BFMICRBRTETHS RubindDRIABAERATS Y, HWHEE O &M &
BRAECS ZEBBBRLTOBERA S, BRIEETEPLEZICHITAAY v MIREW), LT
X EHRRO [HERER] OMTIE, EEIEITOIW S INE T EBBU,

(%] & TRoBEE] INOHEFRTH %, BEOEAAN, 2L O0XEESBAHFITFRD
TRHEI « MO TNV P E L TR REERREZRFET A EVIFTETH B, N1 FTR->TH
feidnz, WEIKHEh T LS [FRONVLOPFTHILIZ] OTH B, &I AT,
FEXDA v btEA BERTRwalrus (B4 T F) Kb >TW 3, BEKAEIN?

FEREFED itk hid, Ay e R 7 YA oERIET, KEIZ, HIZH2.54 — b,
HEIZFI1.3 4 — bl AERFEREIZEDG, —H A4 77, A 7 FROWIIE THEIZEER3SA —
b, BEZ S A— P, KE L N VICET 5, UBOBELOMmEICERT 3,

HEZTHERL TS, HRLME TR 2HEUEEAYFOABKRED, AR EDOHN -7
B, A T FIE, MR EHORE CF) BRECRBLTWEIETH S, A Z1E100
emiZbET B END 74 FRF4TDo

UL LI TiE, BERENL y bAoA TFICEELRZ oM, FHHBOH
e i, HEEDOF v bt EHFEOwalrus&E DDA A= UM, BEULTHWBDTH 3,
ZD I, cultural equivalent& UTfur seal (4 v 1) Db b itwalrus (8147 F) %
AW EZBZOoNEDTHS, HIPUFHULIEBHLL Y,

Ay bR T—HZMOEIEE (VL) 2E5] (REFHD ZEEbLbBETEELTH
o TDZEEBENHBEDM, TONRZZE TR (B- &80 EFENBAHRIE S



T&7, £y HEATEHA Yy M EADOF ¥+ S 7 7 —2HOIBRARBE [R5 < ] BA
KERY, 2—FEFARF ¢S/ 57— LTEELTHS (K21,

—H. KETHEA Yy beAld, furseal CBRTH¥ V) &
I, TSIV LD EORWERPBN 72D, Z04
BiB>hicEnbhTnd (V4 FF4T7D, 20, H
BEDOLy bEAE, NV LA, BAKIOA A -V ERETON
TR A A —=UNHBDITIN LT, FEEDfur sealld. %
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&, bUBRED [HFEIC] fur seal LR LD SIE, T’
RTEFBEL2EOITWETTLIOW -5 AUHBRES
NN EIZH 5,

Tid, FEEEE T, fur sealifllic 2 — € 5 XY & 137
DIEAHD, Zndwalrus (B4 T F) BOTH B, A A=Y
MFEETEE, (RNEHOEOT Y ] TEABAFU XD
HKIVA X+ Fru)b (Lewis Carroll) 1213, "The Walrus
and the Carpenter" & WS &b 0, K20 & 2 #walrus%
ey oo/ BALS ¥4 52 MBI NIC EMbh s, i, K23
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http://en.wikipedia.org/wiki/Walrus http://www.bluebison.net/content/?cat=66

“I am the Walrus” &9 E— MV XOBH 3045 CHEMOF bW EBI B, Thb
3T RTHEEBE OO P Twalrus B LA DHBEL > TWB I EEZRLTVBE EVZ LD,
BT I RATOEFELEDORIGIED, crippled walrus (BB AEHE AT F) E0IHRE
RBE2 &, FROFEEEFLICI R ZE DR E o, BEETcOohETAY AN B
Ehd &, [HELHPTERLDE, BOLULTEDLTE-TLE 7] Ed, Thd, A
i [RHER) 2FERLUICEFITHS, WRTH, EXDO 28 LA, BERERIEHIT &

KR LTW3h6TH 3,



FURELIXF
(D &->hbknid HTBHNT BERULELY MHoBlzT
(BIFRERE Mo o))

The foxes and the badgers, too

All come out to play

They all want to explore

The deep and wonderful woods all day
(My Neighbor Totoro)

i Th o] ORNEREBZEBFETHRITLILEDHITHS, TOERERETRL
Teek&xiz, TAUVAAN (B M TA~, ¥ XFdraccoonU» D ? | EREUWETHATL,
7 X FE. FEETldraccoon (754 7<) Tid#i {raccoon dog& I DMIELL, ULAL T
Z Tidbadger (TF 7<) BfEDLNTINE, WoltWWEELDIEA I I 86 LOMIEEE -
TEZTHLI,

¥ J'raccoon dog (¥ X ¥) 3. ODETRKRD L HITEZEIN TS, a small wild dog of
raccoon-like appearance, with a black facial mask and long brindled fur, native to the
forests of south and east Asia (f XFLO/NUEAEY, 754 7 <IZHRERBUTH 5, BHOD
—HMBEL BLERSOBPBEZ TS, MT VT BT VTORICERLTH S, )

K24 ¥ XF K25 7oA77 <

raccoon dog (# X F) BF. 7UV7T (FEBITE X
VTIS) KHHd a0 IEOEMT. TAY AL 7
J7F U B EREEOETRAER SN L, —F
raccoon (7 T4 7=, K25 37 X FIZEUTH 5
T4 VTR OMATET, A FIBEH~FRTAVAICGHT S, kT AUV ADALITIZRL
SOOI, 1Eh o, BIRABENTSA7v0EELS, 1 XOMBETHEFXIFAE2HE ST
raccoon dog (754 F<IiZfR) EMBDIEASH, FLUTHHBEOT AU I AZEEDS,
raccoon dog &raccoonZiRFA L7cDZA 5,

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%BF%E3%83%8C%E3%82%AD (24)
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ICESTHLATREBELHMVSDTH->FMT S & 5,

K26 THor=

http://en.wikipedia.org/wiki/European_Badger ([X26)

FZI U AR—YBTEBRLIBEMEE, A FVROHERROH HINIETH -
7o (b3) BT THb, ZORDIGEEERIZIE, 447 BfoxtbadgerB X7 THEE SN 3
DTHAH, EBE, GoogleDd” = 7THE (HEHBMBETHENML) T “foxes and badgers” &
NTHANRSB & 10,0008l by T35,

b —D2EFEHE D,

(12) F5E20RIRTLOE L 0T LT, MURAEEL, BAb B,
GRS THRAFD

Foxes and badgers came to live in the dilapidated structure, and they were soon joined

by thieves.
(translated by Jay Rubin)

COTFNDONHDOFER TS, FV R &EF X F%foxes and badgersER LT3, [& &5
IR L AL X, BETERTE [HBR] LT3 0FERENY, £, Zhso
BHZIR S F . F VR EF X FABEICRTES, BB E L THEIA2ET 2B RIT I
foxes and badgers (¥ VR ETFH 7<) ET200EHETDOTH 5,
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cultural equivalent® FlW 7 BIFRO—HITdH 5,
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1) BRXizidsexagenarian& & % #5, ZHhlida person between 60 and 69 vears old & U5 Bk D HEE/I M S 54
b, IEL L idsexagenary . BHICsixty-yearE T R&EThH 5

2) EiBiZbackstreet & WM THIER T 5 &, Backstreet Boys Sy 7 A MY —b e K—A X)) EOIFLELRY
T FN—TEMOMEMICE Yy PLTUE S, THER CR®ITiE, backstreet-boys & AN THHE L.
boysA D DEEAHIE & 3 12 5 TRAKETSH 5,

3 AT AV ARG TFIRERTEIN, TAYHSTF 7 < (American badger. F#Taxidea taxus) &
RELHEOLDTH S,
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5, BATHURUVREREN TE LS, & (L UR) L0 BER, BE - FHATRROLI KE
BENTWN B,
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